David Mashuri

RUS 412

Lesson Plan

Michail Bulgakov: “Master and Margarita”
Objectives

Students will

· Read a selected chapter from “Master and Margarita” 
· Use a Russian Tagger to translate it
· Watch a 30-min clip from a Russian Series based on the novel

· Select idioms and other misinterpreted phrases to discuss them in class
· ask and answer questions about Russian literature
· give an analysis of the story  
Materials
· Michail Bulgakov’s Master and Margarita in print or online
· Master and Margarita DVD, DVD player

· computers with Internet access

· encyclopedia and other relevant materials

· dictionary
Procedures

1. Start with background information on Michail Bulgakov and his work.  What are his most known books?  Have students heard of this author?  What movies have been produced based on his books?
2. Students will read a selected part of the book prior to class.  What impression did they get from it? What do you think this book is about?   
3. Students will watch a clip from a Russian movie based on the story.  Encourage open-ended questions to learn more about movie part watched.  

4. Pose these questions: What troubles they had understanding the text and the movie?  Did the Russian tagger sufficiently translate the chosen text?  
5. Students will be graded based on presentation and analysis of the story.

Evaluations
Students will be graded on the Russian grading scale 1-5:

5: Students participated actively in class discussions; worked effectively with their group in planning their presentation; and made a compelling and interesting presentation to the class.

4: Students participated in class discussions; worked somewhat effectively with their group in planning their presentation; and made a competent presentation to the class.

3: Students poorly participated in class discussions; did not complete their presentation to the class, but completed their essays.
2: Students did not participate in class discussions; did not complete their essays; and did not complete their presentation to the class.

1: Students did not come to the class.
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Vocabulary
Develop vocabulary list for students who did not recognize the words in presentations.  
Facts

Mikhail Afanasjevitch Bulgakov
(15.05.1891 - 10.03.1940)

The novel was published in the magazine "Moskva" in 1966, 26 years after the death of Bulgakov.

"Manuscripts don't burn..."

Works

	Originally: 
	In English: 
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	"Дни Турбиных" - 1926 
	"The Days of The Turbins" - tr. by Michael Glenny 
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